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requirements to translator’s profession. There have been organized several European projects

working on the new objectives, criteria and characteristics of translation competences.
According to PACTE group (2000), the project of European Master’s in Translation (EMT) started in 2009,
and the European Commission, which has developed a list of professional translation competences,
new criteria for the formation of future translators’ knowledge and linguistic skills were offered [3; 5; 7;].
The main result of this work was the introducing a single international standard I1SO 17100 in 2015 on
translation activities and services [7]. Under this standard, the list of the professional requirements for the
modern translators and professional competences was analyzed and published, including language and
technical competences, the knowledge of modern information technology, computer aided translation
technologies (Trados, MemoQ, SmartCAT, Memsource cloud technology and others).

These translation competences were the subject matter of the discussion at the 2" Ukrainian
scientific and practical conference “The content of teaching translators and modern professional re-
quirements” organized by Ukrainian Translator Trainers’ Union in Alfred Nobel University in Dnipro
7 October 2016 [1]. L. Chernovaty explained at the conference the list of required skills included the
following expertise and abilities: “The use of computer graphics, desk-top publishing, specific soft-
ware to produce and process the material to be translated; the use of software localization and multi-
media translation tools; knowledge of quality control procedures; skills of technical writing, revision,
terminology management, pre-translation, network management, Web page design; in-house proj-
ect management (choosing the appropriate CAT and machine translation (MT) tools, and training the
translators in the use of them); specific technical knowledge and skills required to handle and trans-
late nonstandard material” [2, p. 7]. This list of abilities “correlates well with the translation indus-
try requirements in this area specified by employers: knowledge of translation-oriented terminology
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The progress of science and technologies today has caused the necessity of appearing new
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management systems, as well as technologies and software used in document production and man-
agement; the use of information and communications technologies (Internet, e-mail, websites, web
forums, search engines, referencing protocols, file management servers, office IT and desktop pub-
lishing applications etc.), command of database management systems, electronic data management
(XML/XSL/SML), translation memory systems” [2, p. 7]. It was noted also that among the most im-
portant professional translators’ competences there was the deep knowledge of modern terminolo-
gy (general and specialized), ability to use terminological dictionaries, especially electronic, and differ-
ent search systems for a fast and highly qualified translation.

Therefore, students studying at language faculties, namely those enrolled in the specialty
“Translation” should be taught not only with basic philological disciplines enabling to master the lan-
guages and linguistic skills, but with the following disciplines generating their knowledge of terminol-
ogy, scientific and technical, special ones, and ability to skillfully use computer aided technology and
machine translation tools. Teaching such subjects as “Terminology”, “Scientific and technical transla-
tion”, “Methods and practice of written translation” and even preparing for international exams for
certification of knowledge of specific languages or languages for special purposes (LSP exams) create
conditions for high quality mastering translators’ professional competence. Practical work on termi-
nology and terminological texts in learning process allows students to explore new terms that appear
almost daily, to analyze current tendencies in terminology and term formation, investigate and, in
some cases, even offer the adequate translation variants of new terminology constructions that will
certainly require careful interpretation and identification in the Target language.

In every subject field of human activity people, using the expressions of special language
which are not part of our everyday language, are not familiar with these subject fields may not
understand what experts mean. Linguists call this special language “technical jargon’ or even
‘mumbo-jumbo’. Some people name this special language a ‘foreign language’. Surprisingly,
when people are asked in which subject field special language exists only a few will name their
own. The more common areas are medicine, science, engineering, and economics.

The vocabulary of any language is heterogeneously used in different functional styles. Part of lexi-
cal system is relative, universal and can be used by all people in any situation. It is a general or stylistical-
ly neutral vocabulary. Otherwise stylistically limited (or stylistically coloured vocabulary) or special vo-
cabulary consists of those words, that, except of a denotative meaning, have also stylistic connotations.

Professional terminological vocabulary occupies special position in national language, be-
longing to definite sublanguage. Each sublanguage is used in one definite sphere of human activ-
ity. The words composing synonymic groups in general vocabulary, do not take the same place in
special vocabulary. Therefore, the term “sphere of communication” is vital not only for function-
al linguistics but also for the theory of translation.

When talking about special languages people refer to what linguists call terminology. Termi-
nology is a special technical language used in a particular field of human activity also called Lan-
guage for Special Purposes (LSP). It explains the reason why people are asked to identify the sub-
ject field where special languages are used before translation. Specific terms have become the part
of everyday language so they are no longer seen as specific terms. Often the experts are not aware
of this shift in vocabulary. Moreover, they are surprised when they talk to people who are not ac-
quainted with their subject field. Misunderstandings and confusions can be the obvious results of
this unawareness. Additionally, in a business context people, talking about different things, can in-
crease the amount of money needed to accomplish a task, for example, developing a new product.

The problem of existence of the languages for specialists or, in other words Languages for Special
Purposes (LSP) appeared in the contrast to the literary languages arising in different countries in differ-
ent times. Although the exact time of the appearance of literary languages is hardly dated, otherwise
the appearance of the languages for special purposes is dated easily. The term “Language for Special
Purposes” appeared in the 60’s of the 20™ century in German-speaking countries in Europe: “The his-
tory of the ESP (English for Specific Purposes) movement can be traced back to the 1960s, though sev-
eral books and materials designed to teaching English for specialists in different fields (especially busi-
ness and economics) were published even in the first decades of the 20th century” [8]. Nevertheless,
the significant phonetic, orthographic, lexical divergences of the unique language in the territory of Aus-
tria, Belgium, GDR, FRG, Switzerland, those, who worked in the sphere of terminology, raised the ques-
tion about the necessity to preserve the unity of the language at least in the area of special knowledge.
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That time Zellig Harris introduced the term “sublanguage” in his article “Mathematical structures
of a language” in 1968, which published in New York [6]. He considered a term as a part of national lan-
guage differing from other parts of the language syntactically and/or lexically. Hirschman and Sager in
their work “Automatic information formatting of a medical sublanguage” in 1982 considered the con-
cept of sublanguage as the particular language used in the texts dealing with a subject field (often in the
reports or articles of technical specialties or scientific subfield) [6]. Thus the concept “Language for Spe-
cial Purposes”, which received the abbreviated designation LSP from English (Language for Special Pur-
poses) was formed. Language for special purposes just as any national literary language is a historical
category, which has its periodization and is still being developed. The appearance of LSP was caused by
the development of crafts, trade, long before the formation of literary languages, and with the forma-
tion of them LSPs preserve their isolation, practically do not influence their contents.

The concept LSP is close to the applied in linguistics concept “sublanguage”, because the
basis of any LSP composes special vocabulary. In the connection with western scientists’ ideas,
there was a tendency to consider LSP as a certain fragment of a national language. The main aim
of the appearance of LSP is a professional standardization and adequate using lexical means. In
connection with the appearing new areas, there are considerable difficulties in distinguishing be-
tween general, scientific, technological and highly specialized terminologies.

Language for special purposes can be created for the new field of knowledge on the base of na-
tional language with a certain participation of the borrowed elements. If meanings of words in the na-
tional language are formed during centuries, language for the special purposes can be arbitrarily de-
signed and assigned with specific units on condition of adopting these terms by all specialists, who use
this LSP. Thus, neologisms of LSP are different from neologisms of common language, first of all, in their
artificiality and absence of general use. The genres, in which the language for special purposes exists,
are different from the genres of literary language. Terminological dictionaries, terminological standards,
descriptions of terminology systems, scientific articles, specifications, thesis, scientific reports, instruc-
tions, technological processes, constructions, etc. are comprised of the language for special purposes.

The genres of LSP often have special limitations in syntax. Syntactic constructions of liter-
ary languages are completely unlimited. Viewing grammatically, the term LSP is poorer than the
common language, whose syntax is especially developed. LSP is characterized by the requent
repetition of some syntactic constructions. Moreover, the words of literary language are con-
nected with the concepts, which do not have clear boundaries in general use. The words of LSP
are strictly represented in the definite subject fields, and each of them has a specific concept.

Language for special purposes is poor in expressive means, different syntactic constructions used
for expressivity, so typical for literary language, are absent in LSP. In addition, stylistic means as meta-
phors or synonyms are not represent in LSP. They only connect with concepts and are for creating new
terms: columbine (this is not a bird that relates to another biological form), umbrella (it is a form of flow-
er), and hairspring (it is a thin wire). All these words in the language for special purposes have different
meanings, acquiring additional semantic component, which designates special scientific concepts.

Professional terminological vocabulary or language for special purposes will not serve most people
who have to work with language (such as linguists, teachers, translators and language planners). It can
be used in different spheres of professional activity (terminology system), on territories of language exis-
tence (dialects) and in the groups which are formed with different signs of social activity (social dialects,
jargons). LSP has many varieties according to the sphere of its use. It is possible to select mathematical,
physical, chemical, botanical, medical, legal, philosophical, economic LSP and others.

The words comprising LSP are quite often included into special dictionaries, sometimes with pro-
fessional identification to emphasize non-official character of these words. Such words are characterized
by greater differentiation in denotation of special concepts, instruments and means of production, in the
name of objects, actions. For example, in meteorology, in accordance with the different types of snow-
flakes, there exist of few terms narrowly special: asterisk, needle, hedgehog, plate, bit of fluff, column.

Other professional words and expressions remain narrow-special, used in a colloquial speech of peo-
ple, united by a certain kind of work. There are such idioms and words as “Jack and Jill”, “Black Jack”,
“jack” —as “aflag on a boat” in the English professional slang. These words sometimes have the mark “pro-
fessional-slang” or “sublanguage” and are placed in special dictionaries with professional identification.

Boundaries between semi-official and professional-slangy terms are unsteady and determined
only conditionally. Professional sublanguage is the form or variant of languages for special purposes. For

267



ISSN 2222-551X. BICHUK AHINPOMNETPOBCbKOIO YHIBEPCUTETY IMEHI AZIb®PEAA HOBENA.
Cepia «®IIONIONYHI HAYKU». 2016. Ne 2 (12)

example, if an instructor in gymnastics tells his/her student that he/she has made “a sparrow” instead of
“a swallow”, or instead of “a split” she has made “a string”, this is not only a variety of expressive means,
but also a certain estimation, from which it follows that she has made these gymnastic figures badly.

Although sublanguages are different from national language functionally, they, furthermore,
cannot be considered as the functional varieties of national language as functional styles of literary
language. It is possible to speak about the unique bilingualism: almost all professional subsystems,
based on the grammatical system of national language, have larger or smaller differences fromitin
the word-formation and word-changing and significant differences in vocabulary. There are many
words unknown to literary language, and a great number of words are used in completely different
meanings. Moreover, professional words can be created anew with the use of native or adopted
word-formation facilities on general language principles because of reconsidering everyday words.
Every subject field and every school of science develops special terminology with its methods and
principles of word formation, and future translators should clearly understand them.

Professional terminological vocabulary can be in different variation depending on its use: mathe-
matical, physical, chemical, biological, medical, legal, philosophical, economic system with further iden-
tification. In recent decades, the normal Internet space has given the opportunity to use electronic ter-
minological dictionaries such as MultiLeks, Lingvo, TERMIUM, TERMIUM Plus, INTENT and others.

Students working on the translation of scientific and technical terminological texts with the help
of electronic dictionaries can develop linguistic knowledge and skills; new professional translation
competences; understand changes in special vocabulary or languages for special purposes in the
texts; make some theoretical generalizations and carry out various lexicographical work automatically;
create new articles in electronic dictionaries and translation databases and, thereby, improve the
quality of the automated machine translation. Due to this work, the new electronic dictionaries
significantly based on Ukrainian vocabulary can be completed; the deep analysis of the quality of this
translation can be conducted. It should be emphasized that the newly created dictionaries will fully
reflect the core concepts, comply with rules and regulations of the modern Ukrainian literary language;
standardize terminology in compliance with all such requirements of integrity, completeness and
consistency, to make automated bank terms, unify and manage the massive amounts of factual data.

Thus, taking into account the new European requirements for the modern translators’ professional
activity, as well as the quality of translation services, and new translators’ competence and translation
competence the role of teaching professional terminological vocabulary or Languages for Special
Purposes (LSP) becomes of a great importance. Teaching scientific and technical terminologies will help
to form not only translators’ linguistic competence, but also the ability to work effectively in computer-
aided translation using electronic dictionaries, modern search engines and other technologies. Teaching
Languages for Special Purposes (LSP) should been seen as a separate activity within language teaching with
its own methodology and research principles. The emphasis should be on the practical aims more than
theoretical ones. It will allow future translators communicate without barriers and work more effectively.
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CTaTbA NOCBALLEHA NPenosaBaHUio A3bIKOB A/1A CrieLManbHbIX Liesiei B Kypcax MMCbMEHHOro nepe-
BOZA WM Hay4yHO-TEXHUYECKOrO nepesoaa Ana pa3paboTKM M OCBOEHUSA OCHOBHbIX NPOMECCUOHANbHbIX
KOMMNETEHLMI 1 A3bIKOBbIX HAaBbIKOB ByAyLLMMK NepeBoaYMKamn. ABTOp CTaTbM paccMmaTpmBaeT HeEO6XO-
AnMmocTb paboTbl CO CTYAEHTaMM HaZ, NepeBoAaMm CneLmanbHbIX TEKCTOB U3 pasHbIx obaacTtell yenoseye-
CKOW [,eATeNbHOCTM, YTOBbI yyYLWNTb IMHIBUCTUYECKME 3HAHMA U KayecTBo byayLiero nepesosa.

Kntoyesbie cnoea: A3bIKU 048 crieyuasnsHeix yeneli (LSP), A3bikosble HABbIKU, MpogheccuoHasnbHbie
KommnemeHuuu nepesodyuKos, NpopeccuoHanbHble mpebo8aHus, MepMUHOA02UA U MePMUHOI02UYeCcKUe
meKcmel, MPOpeCcCUOHANbHAA MePMUHOI02UYECKAA IEKCUKA.

CTaTTiO NPUCBAYEHO BUKNALAHHIO MOB ANA CNeLiaibHUX Ljifel y Kypcax NMCbMOBOTro nepeknagy abo
HAYKOBO-TEXHIYHOrO Nepeknasy A1A po3pobKM i OCBOEHHA OCHOBHUX NPOdECIMHUX KOMMNETEHLLI | MOBHUX
HaBMYOK MalbByTHIMKM nepeKknagayamun. ABTOp CTaTTi Po3rnsgae HeobxiaAHICTb poboTH 3i CTyAeHTaMM Hag,
nepeKknagamu cnewiaibHMX TEKCTIB 3 Pi3HMX chep NACbKOT AiSNbHOCTI, Wo6 NoAiNWNTM NIHIBICTUYHI 3HAH-
HA | AKICTb MabyTHbOrO Nepeknaay.

Knwouosi cnosa: mosu 044 cneuiansHux yinel (LSP), mosHi Hasu4ku, npogeciliHi komnemeHuyii
nepeknada4ie, npogeciliHi 8umoau, mepmiHoao2iA | mepmiHoao2iYHi meKcmu, npogeciliHa
mepMmIiHO02iYHA NEKCUKQ.

OdepxaHo 7.11.2016.
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